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Acronyms

1. |ACALAN: African Academy of Languages
2. {ADEA: Association for the deve'-~ment of Education in Africa
3. |BREDA: Regional Bureau for Education in Africa
4. |AU African Union
5. [CASAS Centre for Advanced Studies of African Languages
Center for Linguistic & Historical Study of Oral
6. |CELHTO: Tradition
Conference of Ministers of National Education of
8. |CONFEMEN : |French-speaking Countries .
9. |[ECOWAS: Economic Community nf West African States
10. | FULCOM Fulfulde Commission
10. [IPE: Institute for Popular Ed**~~tion
11. |MAPE MandenPeul
12. |OIF: International Organisatior ~f the Francophonie
13. {SIL Summer Institute of Lin~*1cs
14. |UIL : UNESCO Institute for Liiciong Learning
The United Nations Educational Scientific and Cultural
15. |UNESCO: Organization













thatto " ' e in Bamako, Mali, between July 14 and 16, 2010, involved the
Fulful usa and Mandenkan languages. The <econd took place in
Gaboruuc, potswana, on 29 and 30 May 2011, and .../olved the Cinyanja /
Chichew nd Setswana Vehicular Cross-Border Languages in Southern
Africa.

The main objective of the harmonisation and standardisation exercise of
Vehicular Cross-Border languages is to review the outcomes of earlier works
on harmonization concerning these languages, identify areas that still need to
be addressed, and recommend the way forward in terms of what needs to be
done to  dress the lack of implementation of the decisions taken on earlier
workshops.

This book on the harmonisation of the Vehicular Cross-Border
Langu s the result of the two harmoni~~tion exerci~2s conducted in
South | West Africa. ACALAN is expre..ing its pro..and appreciation
for the .....urt of its partners which has made all this work possible.
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Rule 11: The possessive suffix specific to some kinship terms are attached
to the name. These suffixes are:
¢ In singular : -a/-e, -iiko, -um
e In plural : -en, -on, -iibe

Examples:
Esa/ese “Your step-parent”
Njaata/njaate "Your grandfather"
Taana/taane "Your grandson or y© ' daughter"
taalun0 "His grandson
mawnum “his/her elder” or “his/ner elder sister”
mawnen “our elder brother” or “ ir elder sister”

Rule 1*- The interrogative, indefinite, numeral or relative determiner is
separateiy written from the word it determines.

Examples:
hol galle ? "Which house™
no foti ? "How much is it? "
mande be ngari ? "When did they come? "
galleeji nayi "Four houses"
"Fourth house"

"The house ' " I bought "

zaile ooddo

alle navabo
oal] . .ood-mi oo

"Another hrnea”

Galle .oto

"A house (auy)

1.4. Verb and verbal modalities

Rule 13: In conjugation, subjects-pronouns are indicated as in the table

below:
Persons Sim | Durative or complex | Emphatic Post-
ple positive
1% sg. mi | Mido miin -mi
2" sg, a Ada aan -daa/-aa
3" sg. Omo Kanko/Oo(n) | -
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Examples

ma mi totte “I will give yor”

ma mi tottu ma “T will give you”

o nelii e am “He sent me to v~*”

ma mi totte ngo “I will give it to you (ngo class)”
galle mum/makko “his home”

The object personal pronoun inserted into the verb and the postpositive
subject pronoun, is separated from the two by two hyphens.
Example:

[ ko dum tottu-moo-mi | "This is what I gave him"

1.5 - Derivation and composition

Rule 15: Tor the composition, where the constituents refer to a third entity
different m the whole meanings of the elements, they form a compound
word and are linked by a hyphen, like the following types of compound
words:

words composed of a verb and an adverb:

fabbi-janngo [finish-tomorrow] “the day after-tomorrow”

words composed of a verb and a noun :
war-hoore fkill-head] “murder”

Words composed of a qualifying verb and a qualifying word:
wela-der gel [the little forked tongue] “talkative”

words composed of two nominals:

yitere-ngaari [eye-ox] "(name of a plan)”

deftel-Alla [booklet-God] “butterfly”

hudo-t . _co  [herb—fresh] “green color"

Rule 16: In a determinative phrase, when the primary meaning of the
components of a compound noun is found in the meaning of the designated
unit, they are written separately.

Examples:
joom wuro [Village owner] ~ * ef of the village "
laana njoorndi [land vehicle] "trai~"
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Ellipsis Tobbe jowe

Question mark ? Tobbere  naamnal
(lamndorde)

Exclamation mark ! Tobbere haawtorde

Comma , piccal

Semicolon . ; Tobbere e piccal

Dash - diidel

Hyphen - diidel jokkere

Bracket O l~afie

Quotation marks « « | naace

Rule 21: The initial of the proper names are written in capital letters at the
beginning of sentences, verses, acronyms and titles.

Examples:

Aamadu “Amadou” ’ name ~f nerson)

Boosova “Bosséa” ( ime of province)

Ngal 1 al ina timmi “Thisis a nor”

Fedde .wuvore Pulaar (FBP) | “ Associat he Renaissance of
Pulaar"

TEXT ILLUSTRATION

Danng " “dikkiri

Ndikk: a iayllo, ina miijoo fialdi mum mettudi e mette de naalankaagu
toodarn: uuwm, gila fiande o yenni galle Hammadi Garba’en haa oon ummanii
warde mbo, o dogi. Jooni kadi demngal makko Boccitiima mbo haa o yenni
laamu, te ko o jogordo sekeede € yooloyeede to o artataa. E ngol, so o dadii,
o wop~~* ~aalapkaagu, o dabba gollal godhgal. 0 iura heen.

Yimb. ___nu bee ina mbaaldi e tikkere m.....c.,, pini, ina njidi nanngude
Ndikkiri. Kono o tawaaka e suudu makko do o v 1noo doo. Be nji’aani so
wonaa moolo e buubaa. Be nganndaa so o diw valla o sor ; so leydi modi
mbo walla o safa, be nganndaa. Neddo fof wi’s  ma ko doo o naati.

TRANSLATION

The tri~ of Ndikkiri

Ndikki.. .vas walking and thinking of his many setbacks days and challenges
that life as an artist, had created since the day he insulted the family of
Hamad, 3Jar who wanted to kill him and where he fled from. This time his
tongue has betrayed him to the point of insulting the authorities..................
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essentially dropped its Bamako 1966-inspired orthography and overall
adopted the orthography practiced in Nigeria.

1981

Niger issued a ministerial decision that suspends the Bamako 1966-inspired
orthography and enforces the CELTHO harmonized orthography.

1999

Niger ic=ned yet another decision on Hausa ortl raphy that suspends the
1981 d...sion and mandates an orthography that comes even closer to the
practice in Nigeria. The main change concerns the capitalization of
diphthongs and digraphs (in the new decision, only the first letter of the
cluster is capitalized).

2.2 Textbooks disseminating Hausa orthography

1964

Kirk-Greene, A.H.M.. The Hausa Language Board. Afrika und Ubersee

x1l.vii, No 3/4.

1967

Kirk-Greene, A.H.M. and Yahaya, Aliyu. 4 modern Hausa reader. London:

Universit, of London Press.

1976

Galadanci, M.K.M. 4n introduction to Hausa grammar. Ibadan: Longman.

1977

Abdullahi, M.D. Tafi: Sabon rubutun Hausa. Zaria: NNPC,

1979

Institute of Education, ABU, Zaria. Karatu da rubutu a harshen Hausa: The

official guide to Hausa orthography. Zaria/Lagos: Thomas Nelson Limited.

1980

Jinju, M.H. Rayayyen nahawun Hausa. Zaria: NNPC.

1982

Conference at Daula Hotel. Daidaitacciyar Hausa. Manuscript.

1986

Bagari, D.M. Bayanin Hausa: Jagora ga mai koyon ilimin bayanin harshe.

Rabat, Morocco: El-Marif Al-Jedida.

2001

Mahmoud, Ibrahim. Ka'idojin rubutun Hausa: Don Dalibai marubuta da
~ masu nazari. Kano: Ahmadu Publishing Network.

2002
Bunza, A M.. Rubutun Hausa: Yadda yake daj 'a ake yin sa; Don masu
koyo da nvyarwa. Lagos: Ibrash Islamic Publicar  ; Center.
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4. Writers workshop to write books based on the new harmonized
orthography for distribution in schools, literacy centers, health centers, etc.

5. We observe that our right to speak our languages in legislative bodies are
not fully utilized. We call on our legislatc to use the new harmonized
orthography in their documents wherever possible.

6. The Hausa commission recommends that # \LAN publishes a quarterly
newsletter in Hausa, Fulfulde, and Mandenkan using the new harmonized
orthography.

7. Explain the new harmonized Hausa orthography on back cover of
children's notebooks

8. In Niger create and in Nigeria resuscitate the Hausa Language Board or
set up any other institution (pedagogical institutes, linguistics departments,
language centers, etc.) to watch the observance of the new harmonized
orthography in official or commercial (company, s and announcements.
9. There are at least 5 Hausa language nev apers in Nigeria but none in
Niger. The commission recommends that ACALAN advises the Niger
governments to consider resuscitating at least one Hausa newspaper in
Niger.

10. Finally, the Commission reports that it has a website where it will
display the new harmonized orthography and its other activities. The address
is: http://kwamitinhausa.yolasite.com/

References

Amfani, A.H. (2006). Four decades of 1 juage & linguistic studies in
Hausa (1960-2000). In: An Encyclopedia of The Ar  vol. 4, pp.529-544.
Bamgbose, Ayo (1978). De [’élaboration, de la réforme et de
I’harmonisation de 1’orthographe des langues vicaines. UNESCO.

Bara, Souley (2007). A propos de l'orthc phe de la langue hausa:
Réfl--*on critique sous une approche lexicologique. Mu Kara Sani 12.
Bargery, G.P. (1934). A Hausa-English dictionary and English-Hausa
vocabulary. London: Oxford University Press.
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Mandenkan Vehicular Cross-Border Lar~age Commission technical
report

Context
The Mandenkan working group in their deliberations considered the
following varieties of Mandenkan:

Bamanankan from Mali

Julakan from Burkina FASO

Julakan from Céte d’Ivoire

Mandinkakan from the Gambia
Maninkakan from the Republic of Guinea.

Objectifve of the mandenkan commission
The objective of the Mandenkan Commission was to harmonize the writing
systems Mandenkan spoken in the various countries represented:

Expected Results
An inter-dialectal unified orthogranhy of mar

1kan.
Working method and process of the working sessions

The working collected the documents relative to the orthography of the
Mandenkan in the various countries. These documents and others,
(references annexed), enabled the working group to identify the orthography
and writing systems of Mandenkan.

The working group adopted the following method:

Presenting the points to be harmonized

Going around the table to examine each point of the orthography to be
harn 1

Prog unified rules

Adopuuy, through consensus pertinent propositions and formulating them in
common orthographic rules ‘

The group requested Professor Kalilou Tera to present and comment the
points he previously submitted to the members of the Commission for the
group’s reflexion. After presenting the historical background of
harmor....ation through its major steps, MAPE and the CASAS’s Meeting in
Abidjan, the commission worked according to the following canvas:
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a — for ale a simple form and ale emphatic form

» For the palatalized consonant, hte Commission :cided to re-establish the
vowel that had been abandoned.
Examples : fye > fiye

bye 2> biye
* The pre..asal consonant the Commission chos | case of impossibility to
choose between the form with the prenasal nant and a simple form,
that is * ““"iout the prenasal consonant, the prer consonant must be kept :

nka, Ngolio, nbaa, nsee.

In case of impossibility to choose, the simple = m must be chosen and we
must conform with the form in the same text.

Examples :

nsiiri = siiri

nsira > sira
nkoni 2 goni

ntomonds—> tomond
For the use of capitals and small letters of the - ~nsonant which was raised
by th articipants will be dealt with the second day.
B- The vowels
The points raised are:
» the Commission decided to keep the vowels € and 2: in the alphabet.

» The Commission decided not to keep the expressive vocalic length: caaman,
doonin, foo in writing.

» The Com+ssion decided to re-establish the vocalic length resulting from the
fall of th. .atervocalic consonant in writing the dropped consone.

Examples :
taa > taga
waati > wagati
salit - salibagato
jiibaato jiigibagato
taaf tagafe

» The nasal vowel: The vowel followed by the ¢ >nant n must be written
Examples :
Bon ‘‘to pour”’
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tan ‘‘ten”’

den *‘to produce”’

fin “‘black”’

Conclusions of the first day:

Alphabet : adopted

Consone : Adoption of the letter « s » for the sound [I]

example : it would] be written se ‘‘chichen”” instead of J¢

Personal pronoun (emphatic form and first person singular) : Adoption of

119

il

nne” ;
Palatalized consonant: Re-establishment of the vowel that has dropped
Example : fye, write fiye
The prenasal consonant are not written
Examples : nsiiri, write siiri

Ntomono, write tomono ,
NB : In case of no choice, the prenasal consone must be kept; ex : nkaq,
ngolo, nbaa, nsee.
Vowels : the vowels & and o are adopted
The expressive vocalic length should not be written.
Example : « caaman », you must write « caman »
Re-establishing the vocalic length resulting in dropping the intervocalic
consonant.
Example : taa taga

Moo mogo

At the beginning of the second day, the Mandenkan Commission
subsequently examined and adopted the following points:
The number of consonants in Mandenkan are 24:
Small lettres:
b,c,d, f, g gbhjk kp,,mynpnn,p,r,s,tv,w,XxYy,z
Capital letters:
B,C,D,F,G,GB,H,J, K, KP, L M,N,N,D,P,R,S, T,V,W X, Y, Z.

The vowels in Mandenkan are 7:

Small letters: a, e, £, 1, 0, 9, .

Capital letters : A, E, £, 1,0, O, U.

The use of the capital letters in the following cases:
- at the beginning of a sentence

- after a full stop

- for the initial of proper nouns
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- in acronyms.

The nomenclature: the Commission adopted the following nomenclatures :
Bamanankan, Julakan, Maninkakan, Mandinkakan.

The lexical tone :

The Mandenkan commission decided that the tation of the tones is not
compulsory.

However, in case of tone notation, reference should be made to the rules
drafted in the MAPE context.

The grammatical tone: in case of its notation, reference should be made to
the rules draf” - 1in the MAPE context whichis{  postposed apostrophe.
The segmen....ion :

Are written separatly :

- the various syntagms of the language ;

- the suffixed qualificative adjectives in -man inside the nominal syntagm
and the syntagms with a derivative in —nin ~len ;

examples : muso finman, gese wulenman, tiga barabaranin, malo wusulen.

- the neral adjectives (cardinal and ordinal) ; examples :

mdk : moo fula ‘‘two people’’

jlk : kuma filanan

- the inte—»gative adjectives ; examples : jlk : mobili juman ? Yiri joli ?

- the inaerinite adjectives;

examples : bmk : Den caman b’a bolo, Muso dobora yan sisan.

- the particles of emphasis ; example in mnk : nne ye ile le fe
- the coordinative ni ; example : Madu ni Fanta nana

- the predicatives inside a verbal syntagm;

examples : Musa ka jan, Musolu bada na,

- the postpositions or post positional locutions ; examples : Ali be taga kungo
ra.

- the adverbs ;

examples : a tagara sisan, a k’i bori biribiri.

- the adjectives, adverbs, numerals totally redoubled ;

examples : u ka bon bon, a tagara sisan sisan, a ke donin donin, u nana kelen
kelen

Beware: In case of partial redoubling write with a hyphen;
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examples : na-naani ; du-duuru ; wo-woaoro

> Are written together :

- the derivatives

- the compound with ‘‘tonal compactness’’® , whatever the category which
they belong to. ‘

N + N : examples : sagamuso

N+ V : examples : denwolo

N+ Pp+N : examples : jilafen

N+ Adj. : examples : dajg, farafin, nonokene

N+ (adverb) + V: examples : ... ?

- the post positive locutions : pafe ‘‘before’’, kofe ‘behind‘’’, pana ‘in front
of ©>*, kunna ‘‘below’’, kanma *‘because of ’, senfe ‘“at the same time”’, etc.

» - Some cases of usual orthographies:

Damado ‘a certain number’’, dowere ‘‘another’’, kabini ‘‘ ago, since”’,
kamasoro ‘‘because’’, kasoro ‘‘then”’, kojugu ‘‘too much/many’’, kokura
‘“‘again’’, kopuman ‘‘well’’, kosgbe ‘‘a lot”’, minke ‘‘after’’, nasoro
““maybe’’, sebekors ‘‘very well”’.

> Are written with a hyphen:

- the cases of redoubled partials ; examples : na-naani ; du-duuru.

- the compounds without ‘‘tonal compactness’’ (where every element keeps
its tonal autonomy) ; examples : tu-filenin *‘ small whistle of the forest =
kind of sparrow*’, baba-kerekelen ‘* that of the ocean (which walks ) on one
side = crab®’

- the redoubled words expressing plurality or repetition ; examples :

- kuru-kuru ‘‘boutons °’, toni-toni ‘‘ to taste‘’, paman-paman ‘* rubbish®’.
N.B. : they must be adopted because there is no tonal compactness.

- the conglomerates or fixed phrases used as nouns or as verbs ; examples :
ce-te-muso-te ‘‘hermaphrodite

la-n-kan-na ‘‘scarf ¢’

fo-ka-ben ‘‘verbal understanding *’

don-n-kons‘* poison*’

ta-ka-yuguyugu ‘‘ second hand clothing store®’

don-ka-file ‘‘second hand clothing store “’

ta-ka-perg <“ ? ¢’
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6.

Interrogatives should be written as separate words, except where such forms are
reduced, in which case they should be attached to the verb or any other
expression.

17.  Contracted particles should be attached to their host.

18. Verbal affixes such as tense markers, infinitive markers, subject markers,
object markers, negative particles, etc. should be written conjunctively with the
relevant verb stem.

19. ldeophones should be written as single words. If the ideophone is
repeated, it should be represented as a repetition and not as a single word.

1. VOWELS

1.1 Short vowels (General rule no. 1)

The five shott, contrastive vowels to be used are as follows: a, e, i, o, u,
represented in the short vowel chart below.

Short vowels:

front central back
high u
0
a
low
Examples:
vala ‘dress up’
lela ‘look after’
lila ‘ery’
lodza ‘bewitch’
luma ‘bite’

39



1.2 Long vowels (General rule no. 1)

Short and long vowels are contrastive. Writing the vowel twice will represent
the long vowel, as shown below.

Long vowels:

front central back
uu
00
aa
Long vowel Short1 vel

Kaamba  ‘reason’ kamba ‘tortoise/say’

viika ‘soak’ vika ‘to thatch’

boola ‘drill’ bola >ferably’

vuula ‘take out of water’ vula ‘undress’

Predictabll " ng vowels such as penultimate vowels should be written as single
vowelr
1.. “one (General rule no. 4)
Although tone has grammatical and functional imnlications in
Cinyanja/Chirt~wa, it is not necessary to mark t : as the meaning of words is
in most cases wiscernable from sentential and discourse context. The following
examples illustrate this point:

1. Masiku ano mtengo wa nyama wakwela

‘These days the price of meat has gone up’

2. Mlimi wagwetsa mtengo umene unali pamunda wake

‘The farmer has cut down the tree which was in his field’
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*In Cir  ja/Chichewa the letter /b/ stands for tl d bilabial implosive.

**In Cinyanja/Chichewa the symbol /c s int graphy stands for both
the voiced alveolar plosive and voiced alveola ive.

Glides can combine with almost all the above cuusonants to form complex
consonants as seen in the examples below:

Combinations with -w-

kudwala ‘to be sick/ill’
kubwela ‘to come’
kuphwanya ‘to break’
kuthwa ‘to be sharp’
kukwiya ‘to be angry’

Combination with -y-

kudya ‘to eat’
kupyola ‘to go beyond’
kubyala ‘to plant’
kuthyola ‘to break’

2.2 Aspirated and Non-aspirated Consonants
Aspiration will be marked by the letter —h- as shown in the following examples:

With aspiration Without aspiration

3 9

phala ‘porridge’ pala s 2

thumba ‘pocket’ tumba ‘discover’

kucha ‘to set trap’ kuca ¢ dawn’
khala ‘sit’ kala ‘scratch’

All cas ~ where aspiration was previously written .  ‘tch/ this shall be written as
/ch/ because the /t/ in the combination of /tch/ is not necessary as in the
following ....mples:

tchalitchi 2> chalichi ‘church’

tchela > chela “to trip’

ntchito 2> nchito ‘work’

ntchowa 2> nchowa ‘afema infant’
ntchuwa > nchuwa ‘traditional draft game’
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The combination of /ch/ which does not involve aspiration shall be written as /c/
as in the following examples:

chala > cala ‘finger’

ceza > ceza ‘chat’

Chichewa > Cicewa ‘the name of language’
chola > cola  ‘bag’

chulu > culu ‘anthill’

2.3 Nasals, Nasalised and Prenasalised Consonants
The velar nasal sound /1/ will be represented as -ng’- as in the following
examples:

ng’amba ‘tear’
ng’ombe ‘cattle’
ng’oma ‘drum’
ng’ala ‘eye disease’

ng’ung’dza ‘to hum’

The palatal nasal /p/ should be written as —ny- as in the following examples:

nyama ‘meat’
nyelele ‘an ant’
nyimbo ‘song’
nyoza ‘to despise’
nyumba ‘house’
2.4 Approximants

The approximant <w> will be used in all cases involving the rounded labial
velar glide /w/ and the voiced bilabial fricative previously written as <w>. This
is because the distinction between the two has no phonemic significance
Cinyanja/Chichewa. This is illustrated in the following:

Malawi > ‘name of a country’
kuwala > ‘to shine’

kulowa > ‘to enter’

kulawa > ‘to taste’

wana > ‘children’
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2.5 Liquids
Cinyanja/Cicewa has /l/ and not phonemic /r/. Hence the letter /l/ shall be used
in all contexts involving liquids as in the following examples:

lero becomes lelo ‘today’
mpira becomes mpila ‘ball’
pemphera” becomes pemphela ‘pray’
phiri becomes phili ‘mountain’

lira becomes lila ‘ery’
pilira becomes pilila ‘. severe’

3. WORD DIVISION

3.1 Conjunctives

Conjunctive element ndi which means ‘and’ should not be attached to any
word, but should be written as a separate word.

bambo ndi mayi ‘father and mother’
mwana anadya ndi kugona ‘the child ate And slept’
3.2 The Copula

The copula verb ndi which means ‘it is’ or ‘they are’ should be written separate
from the words that are following as in the example below:

Uyu ndi mkazi wanga ‘this is my wife’
A Kandodo ndi mphutsi Mr. Kandodo is a teacher’

Other conulative forms -/i, and -khala should also be written as separate words
as show.. _elow.

Uyu anali mkazi wanga ‘this (one) was my wife’
Uyu adzakhala mkazi wanga ‘this (one) will be my wife’

When ndi functions as a subject agreement marker, it should be written
conjunctively with the verb. Consider the __llowing contrast between the
copular and the subject agreement marker  the examples below; ndi as a
copular:

Uyu ndi mulonda ‘he is a watchman’

ndi as a subject agreement marker:









A Miti awa ‘this Mr. Miti’
Contracted demonstratives

Nyumbayo ‘that house’
mnyumbamu ‘in this house’
Joniyo ‘that John’

A Mitiwa ‘this is Mr. Miti’

4. PREDICATES
Verbal forms will be written conjunctively with all their morphological affixes
both in their negative and positive forms. For example:

adzafika ‘he’ll arrive’

sitidzafika ‘we won'’t arrive’

sanafike ‘he didn’t arrive’
sindidzidzangowelenga ‘T will not just be reading’

5. REDUPLICATION AND COMPOUND NOUNS

5.1 Reduplication

Reduplicated forms should be written as one word because they represent single
lexical items."" Therefore, a reduplicated word should be written as one word,
without space or a hyphen in between as in the following examples:

pang’onopang’ono ‘slowly’
pafupipafupi ‘regularly’
kuyendayenda ‘to walk about’

5.2 Compounds
Compounds should be written conjunctively, as in the following examples:

mpalamatabwa ‘carpenter’

mtolankhani ‘reporter’

cilumphilabele ‘type of worm’

ciphadzuwa ‘beauty queen’

mwanabele ‘swelling of the lymph node’

6. IDEOPHONES ,
Ideophones are perceived as one word and should therefore be written as one
word rather than as separate words. For example:
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Blantyre
Cinyanja/Chichewa”*
Cinsenga
England
London
Shire

Phiri

Beira
Mozambique
Quelimane
Macalane

10. SAMPLE TEXT/PASSAGE

Kukhazikitsidwa kwa Bungwe Lopeleka Cipepeso kwa anthu amene
ananzunzika cifukwa ca ndale kunadzetsa ciyembekezo kwa anthu ambili
amene ndi madandaulo kuti adzathandizidwa ndi kulandila cipepeso,
kutanthauza kuti poika padela ndalama zopepesela anthuwa pazinthu zimene
zinaonongeka, Bungweli likuyenela kupeza ndalama mofulumila zoti
zipelekedwe kwa wodandaula amene wangovulazidwa kapena wanzunzika, kuti
akhalenso cimodzimodzi ngati momwe akanakhalila akanakhala kuti
sanacitidwe colakwa cimene tsopano akulandilila cipepeso.

Malamulo ndi akuti Bungweli linapatsidwa mphamvu zolandila madandaulo
amene akukhudzana ndi milandu yokhudza Boma la Malawi Congress Party
(MCP) mpaka 17 May 1994. Mphamvuzi zikupyola dongosolo limenelimacitika
kubwalo la milandu pofufuza ndi kuunika dandaulo. Bungweli lili ndi mphamvu
zonse zofufuzila zothandiza kupeza zoona zenizeni za dandaulo lililonse.

English Translation

The establishment of the National Compensational Tribunal gave hope to those
people who had been victimised by the oppressive political system. To fulfill
this goal, the Tribunal has to secure funds very promptly so that victims can be
compensated without delay. The prompt release of the compensation will enable
victims to lead a life they could have led had they not been victimised.

The law stipulates that the Tribunal has the mandate to receive complaints of

political harassment or human rights abuses which were perpetrated by the
Malawi Congress Party (MCP) regime up to 17 May, 1994. This mandate goes
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ND NOTES

The Vehicular Cross-Border Language Commissions and the National Language
tructures of the Member States of the African Union are the two working structures of
CALAN according to its Statutes.

: Modern Standard Arabic and Berber for North Africa could not be established, because the

ocio-political atmosphere has not been conducive for the exercise.

i The difference between harmonisation and standardisation might be subtle but it is
important. Harmonisation is about consistency, while standardisation is about
conformity. Therefore when you harmonise a language you focus more on the common
goals and outcomes, whiles standardisation could be seen as focusing more on
niformity.

Normally vowels in penultimate positions and before nasals are predictably long.
Such vowels should be written as single vowels.

However, tone should be marked in technical texts such as dictionaries, grammar
books and other texts dealing with language pedagogy. Even here it is important
that only the least frequent tones be marked. Syllabic nasals that carry tone need to
be marked (in the same way as vowels) if the relevant tone needs to be marked in
the language. The tones to be marked may vary from language to language.

The distinction between the two has no phonemic significance in these dialects
[see also S.R. Simango. 2001. On the use of the character W in the
ciNyanja/ciCewa orthography. In F. Banda (ed.)].

It is not clear how the rules for the use of | and r were arrived at in
ciNyanja/ciCewa dialects. What is clear is that native speakers do not have_r in
their speech. [For detailed discussion, see Banda (ed.), 2001]

Vil There are basically two types of reduplication: stem reduplication and whole word
reduplication. Native speakers perceive such reduplicated forms as a single lexical
item, rather than one constituted by different parts. Hence, the argument for them
to be written as one word. If such reduplication is conceived of as a repetition, then
separate words need to be written (to represent the repetition).



However, indigenous words should be preferred where they are available.

We are mindful that in Malawi the languare is spelt Chinyanja/Chichewa.
However, in Mozambique and Zambia, the pre = red spelling is ciNyanja/ciCewa.
We have opted for the latter for the sake 0”" wrm  zation, as well as the fact that
native speakers do not pronounce the names with aspiration as the [h] in the
Malawi version suggests. [For detailed discussion, see Banda (ed.), 2001]
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